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ב ל זָׁהָׁ לַיִם שֶׁ   יְרוּשָׁ

יַּיִן   אֲוִיר הָרִים צָלוּל כַּ

 וְרֵיחַּ אֳרָנִים 

יִם  רְבַּ  נִשָא בְרוּחַּ הָעַּ

עֲמוֹנִים.  עִם קוֹל פַּ

 

ת אִילָן וְאֶבֶן  רְדֵמַּ  וּבְתַּ

חֲלוֹמָה   שְבוּיָה בַּ

 הָעִיר אֲשֶר בָדָד יוֹשֶבֶת 

 וּבְלִבָה חוֹמָה 

 

יִם שֶל זָהָב וְשֶל נְחֹשֶת וְשֶל אוֹר  יְרוּשָלַּ

יִךְ אֲנִי כִנּוֹר...  הֲלאֹ לְכָל שִירַּ

 

יִם  מַּ  אֵיכָה יָבְשוּ בוֹרוֹת הַּ

שּׁוּק רֵיקָה   כִכָר הַּ

יִת בַּ ר הַּ  וְאֵין פוֹקֵד אֶת הַּ

תִיקָה.  בָעִיר הָעַּ

 

ע סֶלַּ מְעָרוֹת אֲשֶר בַּ  וּבַּ

 ת מְיַּלְלוֹת רוּחוֹ

ח  מֶלַּ  וְאֵין יוֹרֵד אֶל יָם הַּ

 בְדֶרֶךְ יְרִיחוֹ. 

 

יִם שֶל זָהָב...   יְרוּשָלַּ

 

יוֹם לָשִיר לָךְ ךְ בְבוֹאִי הַּ  אַּ

 וְלָךְ לִקְשֹר כְתָרִים

 קָטֹנְתִי מִצְעִיר בָנַּיִךְ 

מְשוֹרְרִים.  חֲרוֹן הַּ  וּמֵאַּ

 

יִם כִי שְמֵךְ צוֹרֵב אֶת  שְפָתַּ  הַּ

ת שָרָף   כִנְשִיקַּ

יִם   אִם אֶשְכָחֵךְ יְרוּשָלַּ

 אֲשֶר כֻּלָה זָהָב

 

יִם שֶל זָהָב...   יְרוּשָלַּ

 

יִם  מַּ  חָזַּרְנוּ אֶל בוֹרוֹת הַּ

שּׁוּק וּלְכִכָר   לַּ

יִת  בַּ ר הַּ  שוֹפָר קוֹרֵא בְהַּ

תִיקָה.  בָעִיר הָעַּ

ע סֶלַּ מְעָרוֹת אֲשֶר בַּ  וּבַּ

לְ   פֵי שְמָשוֹת זוֹרְחוֹת אַּ

ח  מֶלַּ  נָשוּב נֵרֵד אֶל יָם הַּ

דֶרֶךְ יְרִיחוֹ  בַּ

 

Jerusalem of Gold 
The mountain air is clear as water. 

The scent of pines around 

Is carried on the breeze of twilight, 

And tinkling bells resound. 

  

The trees and stones there softly slumber, 

A dream enfolds them all. 

So solitary lies the city, 

And at its heart a wall. 

  

Oh, Jerusalem of gold, and of light and of bronze, 

I am the lute for all your songs. 

  

How wells ran dry of all their water, 

Forlorn the market square, 

The Temple Mount dark and deserted, 

In the Old City there. 

  

And in the caverns in the mountain, 

The winds howl to and fro, 

And no-one takes the Dead Sea highway, 

That leads through Jericho. 

 

Oh, Jerusalem of gold 

 

But as I sing to you, my city, 

And you with crowns adorn, 

I am the least of all your children, 

Of all the poets born. 

  

Your name will scorch my lips forever, 

Like a seraph's kiss, I'm told,  

If I forget thee, golden city, 

Jerusalem of gold. 

 

Oh, Jerusalem of gold 

  

The wells are filled again with water, 

The square with joyous crowd, 

On the Temple Mount within the City, 

The Shofar rings out loud. 

  

 

Within the caverns in the mountains,  

A thousand suns will glow, 

We'll take the Dead Sea road together, 

That runs through Jericho. 
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Jerusalem of Gold – 

Text Study Sources 

Jerusalem of Gold – A City of Gold 

 ירושלים של זהב 

 

 

 

Wherewith may a woman go out and 

wherewith may she not go out [on 

Shabbat, lest she carry something on the 

Sabbath]? A woman may not go out with 

cords of wool nor with cords of flax nor 

[may she go out with] a leather thong on 

her head Nor [may she go out with] a 

city of gold [tiara][But] if she does go out 

[on Shabbat wearing] any of these items 

she does not have to bring a sin 

offering. (M. Shabbat 6:1, Bavli 57a) 

 

According to Rabbi Eliezer (B. Shabbat 

59b), the women who wear "cities of gold" are women of wealth and are most 

unlikely to take them off to show them to someone and thereby violate the Sabbath 

prohibitions by carrying these items. In another place in the Bavli, a "Jerusalem of 

Gold" is described as a crown worn by a bride (B. Sotah 49b). Crowns are also 

associated with Torah, as that is the adornment that beautifies more than any 

other (M. Taanit 4:8). However, all the sages agree that if a woman does go out on 

the Sabbath wearing any such items she is not liable for a sin offering. In other 

words, it would be better if she wouldn't wear them in the first place but if she 

does wear them we do not punish her. 

 

In its commentary on this Mishna, the Yerushalmi relates the following story about 

Rabbi Akiba: 

 

A tale [is told] about Rabbi Akiba that he made his wife a [tiara of the type known 

as] a city of gold. Rabban Gamliel's wife saw it and became jealous of her. [Rabban 
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Gamliel] said to her: If you would do for me as much as she did for him I would 

[buy you one, for] she sold the braids from her head and gave them to him that he 

might study Torah. (Y. Shabbat 6:1// B. Shabbat 59b) 
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 So solitary lies the  -העיר אשר בדד יושבת 

city                                                          

 

 

 

                  

 א איכה

בָה  אֵיכָה א   הָעִיר  בָדָד יָשְׁ
תָה עָם רַבָתִי מָנָה הָיְׁ אַלְׁ   כְׁ
  שָרָתִי בַגּוֹיִם רַבָתִי

דִינוֹת תָה בַמְׁ  .  לָמַס הָיְׁ

ה בָכוֹ ב  כֶּ לָה  תִבְׁ  בַלַיְׁ
עָתָהּ דִמְׁ חֱיָהּ עַל וְׁ - אֵין לֶּ

נַחֵם לָהּ יהָ -מִכָל מְׁ    אֹהֲבֶּ
יהָ -כָל דו  רֵעֶּ   הָיו בָהּ בָגְׁ
בִים לָהּ אֹיְׁ  .  לְׁ

 
 

Lamentations 1 

1 How doth the city sit solitary that 

was full of people! How is she 

become as a widow! She that was 

great among the nations, and 

princess among the provinces, how is 

she become tributary! She weepeth 

sore in the night, and her tears are on 

her cheeks; she hath none to comfort 

her among all her lovers; all her 

friends have dealt treacherously with 

her, they are become her enemies. 
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 I am the lute (accompaniment) for all your   -לכל שירייך אני כנור

songs                                                               . 

  

 

 

 

Zion - Thou Art Anxious for News of thy Captives   

Yehuda Halevi 

 

"Zion, thou art doubtless anxious for news of thy captives; 

 they ask after thee, they who are the remainder of thy flock 

 

From West and East and North and South, from near and far; 

 bring peace from every side.  

 

And peace is the desire of the captive, who giveth his 

tears 

 like the dew on the Hermon and yearns for the day 

they will fall on thy  hills 

 

I am a mourner who weeps for your poverty and 

when I dream  

of the return I am the accompaniment to thy songs.  
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  ציון הלא תשאלי –רבי יהודה הלוי 

 

אֲלִי  הֲלאֹ, צִיּוֹן לוֹם תִשְׁ  , אֲסִירַיִךְ לִשְׁ

שֵי לוֹמֵךְ  דּוֹרְׁ הֵם שְׁ ר וְׁ  ? עֲדָרָיִךְ  יֶּתֶּ

 

רָח  מִיָּם תֵימָן ומִצָפוֹן ומִזְׁ לוֹם וְׁ  שְׁ

קָרוֹב רָחוֹק אִי וְׁ  ,עֲבָרָיִךְ מִכֹל שְׁ

 

לוֹם מָעָיו נוֹתֵן, תַאֲוָה אֲסִיר ושְׁ טַל  דְּׁ  – כְׁ

מוֹן רְׁ סַף חֶּ נִכְׁ תָם וְׁ רִדְׁ  ! הֲרָרָיִךְ  עַל לְׁ

 

כוֹת עֵת,  תַנִים  אֲנִי  עֱנותֵךְ לִבְׁ חֱלֹם  וְׁ  אֶּ

בותֵך שִיבַת שִירָיִךְ כִנוֹר  אֲנִי –  שְׁ  .לְׁ
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                       איכה יבשו בורות המים

 : המילה איכה מקשרת אל מגילת איכה וקטעים נוספים שנהוג לקרוא בשבת הסמוכה לתשעה באב

 דברים פרק א'

הוָה י בָה, אֱלֹהֵיכֶּם יְׁ כֶּם  הִרְׁ תְׁ כֶּם; אֶּ הִנְׁ בֵי, הַיּוֹם וְׁ כוֹכְׁ  .   לָרֹב הַשָמַיִם  כְׁ

הוָה יא - כָכֶּם עֲלֵיכֶּם  יֹסֵף, אֲבוֹתֵכֶּם אֱלֹהֵי  יְׁ ף - לֶּ עָמִים  אֶּ כֶּם וִיבָרֵךְ; פְׁ תְׁ ר, אֶּ ר  כַאֲשֶּ   יב.  לָכֶּם דִּבֶּ

שָא אֵיכָה בַדִּי, אֶּ חֲכֶּם, לְׁ כֶּם, ומַשַאֲכֶּם טָרְׁ רִיבְׁ  .  וְׁ

שִים  לָכֶּם הָבו יג בֹנִים חֲכָמִים אֲנָ -וִידֻעִים , ונְׁ טֵיכֶּם- שִבְׁ רָאשֵיכֶּם, וַאֲשִימֵם; לְׁ  .בְׁ

 

 ישעיה פרק א' 

כו יח חָה נָא- לְׁ נִוָכְׁ הוָה יאֹמַר , וְׁ יו- אִם; יְׁ שָנִים חֲטָאֵיכֶּם יִהְׁ ג כַ לֶּ בִינו כַשֶּ דִּימו-אִם,  יַלְׁ   כַתוֹלָע  יַאְׁ
ר מֶּ יו כַצֶּ ם, תאֹבו- אִם יט.  יִהְׁ תֶּ מַעְׁ -ושְׁ ץ טוב- אִם  כ.  תאֹכֵלו, הָאָרֶּ מָאֲנו-וְׁ ם, תְׁ רִיתֶּ -ומְׁ ב - רֶּ   חֶּ

לו אֻכְׁ הוָה פִי  כִי, תְׁ  . דִּבֵר יְׁ

תָה   אֵיכָה כא זוֹנָה הָיְׁ יָה,  לְׁ לֵאֲתִי;  נֶּאֱמָנָה קִרְׁ פָט מְׁ ק, מִשְׁ דֶּ -בָהּ יָלִין צֶּ עַתָה- חִים וְׁ רַצְׁ   כב.  מְׁ
פֵךְ סִיגִים הָיָה, כַסְׁ אֵךְ; לְׁ רִים שָרַיִךְ כג.  בַמָיִם מָהול, סָבְׁ רֵי , סוֹרְׁ חַבְׁ -גַּנָבִים  וְׁ ,  שֹחַד אֹהֵב כֻלוֹ-
רֹדֵף מֹנִים וְׁ פֹטו  לאֹ יָתוֹם; שַלְׁ רִיב, יִשְׁ מָנָה וְׁ ם  יָבוֹא-לאֹ  אַלְׁ  .   אֲלֵיהֶּ

 

 א   איכה

בָה  אֵיכָה א תָה עָם רַבָתִי  הָעִיר בָדָד  יָשְׁ מָנָה הָיְׁ אַלְׁ דִינוֹת שָרָתִי בַגּוֹיִם רַבָתִי  כְׁ תָה בַמְׁ   ב.  לָמַס הָיְׁ
ה בָכוֹ כֶּ לָה תִבְׁ עָתָהּ בַלַיְׁ דִמְׁ חֱיָהּ עַל וְׁ נַחֵם לָהּ- אֵין  לֶּ יהָ - מִכָל מְׁ יהָ -כָל   אֹהֲבֶּ דו רֵעֶּ   לָהּ הָיו בָהּ בָגְׁ

בִים אֹיְׁ  . לְׁ

 

 

How wells ran dry of all their water?  

These verses including the questions How? Are traditionally read on the Shabbat before 

the 9th of Av 

Deuteronomy 1 

10. The LORD your God hath multiplied you, and, behold, ye are this day as the stars of heaven 

for multitude.— 11. The LORD, the God of your fathers, make you a thousand times so many 

more as ye are, and bless you, as He hath promised you!—12. How can I myself alone bear 

your cumbrance, and your burden, and your strife? 13. Get you, from each one of your tribes, 

wise men, and understanding, and full of knowledge, and I will make them heads over you.' 
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Isaiah 1 

18. Come now, and let us reason together, saith the LORD; 

though your sins be as scarlet, they shall be as white as 

snow; though they be red like crimson, they shall be as 

wool. 

21 How is the faithful city become a harlot! She that was 

full of justice, righteousness lodged in her, but now 

murderers. 

Lamentations 1 

How doth the city sit solitary that was full of 

people! How is she become as a widow! She that was 

great among the nations, and princess among the 

provinces, how is she become tributary. 

 

 

 

 בורות המים                        

 ירמיהו פרק ב'

שַעֲרו;  זאֹת-עַל, שָמַיִם  שֹמו  יב בו  וְׁ אֹד חָרְׁ הוָה-נְׁאֻם,  מְׁ  יג .   יְׁ
תַיִם -כִי בו   אֹתִי:  עַמִי עָשָה,  רָעוֹת   שְׁ קוֹר  עָזְׁ , חַיִּים  מַיִם  מְׁ

צֹב  ם   לַחְׁ -באֹרוֹת  לָהֶּ בָרִים  באֹרֹת - שְׁ ר,  נִ .  הַמָיִם  יָכִלו- לאֹ  אֲשֶּ
ד  יד בֶּ רָאֵל,  הַעֶּ שְׁ -יִ לִיד -אִם- .  לָבַז  הָיָה,  מַדּועַ :   הוא,  בַיִת  יְׁ
אֲגו  עָלָיו   טו שְׁ פִרִים יִ נו,  כְׁ שִיתו ;  קוֹלָם נָתְׁ צוֹ  וַיָּ שַמָה  אַרְׁ , לְׁ

תו)  נצתה  עָרָיו לִי(  נִצְׁ שֵב   מִבְׁ   יֹ

 

 

Wells – Water Cisterns – Fountains of living waters 
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Jeremiah 2 

12 Be astonished, O 

ye heavens, at this, 

and be horribly 

afraid, be ye 

exceeding amazed, 

saith the LORD. 13 

For My people have 

committed two evils: 

they have forsaken 

Me, the fountain of 

living waters, and hewed them out cisterns, broken cisterns, that can 

hold no water. 14 Is Israel a servant? Is he a home-born slave? Why is he 

become a prey? 15 The young lions have roared upon him, and let their 

voice resound; and they have made his land desolate, his cities are laid 

waste, without inhabitant. 
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 ולך לקשור כתרים  

 

 בבלי מנחות דף כט עמוד ב 

  שיושב ה"להקב מצאו למרום משה  שעלה בשעה רב אמר יהודה רב אמר
  אדם לו אמר ידך על  מעכב מי ע"רבש לפניו אמר לאותיות כתרים  וקושר

  שעתיד שמו יוסף בן ועקיבא דורות כמה בסוף להיות שעתיד יש אחד
 הלכות. של תילין תילין וקוץ  קוץ כל על לדרוש

 

 

 

And you with crowns adorn 

Bavli Menachot page 29b 

Rav Yehuda quoted Rav: 

  

When Moses ascended to the Heights [to receive the 

Torah] he found God sitting and drawing crownlets 

upon the letters. Moses said to God, "Master of the 

Universe, what is staying Your hand [from giving me 

the Torah unadorned]?" 

God replied, "There is a man who will arise many 

generations in the future, his name is Akiba b. Yosef. 

He will exegetically infer mound upon mound of 

halakhot (laws) from each and every title." 
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 קטונתי מצעיר בנייך... 

 

 בראשית פרק לב 

ר י רָהָם אָבִי אֱלֹהֵי , יַעֲקֹב,  וַיּאֹמֶּ חָק אָבִי  וֵאלֹהֵי , אַבְׁ :   יִצְׁ
הוָה  ךָ שוב , אֵלַי הָאֹמֵר  יְׁ צְׁ אַרְׁ ךָ לְׁ תְׁ מוֹלַדְׁ -ולְׁ אֵיטִיבָה-   וְׁ
 .   עִמָךְ

תִי  יא ת-ומִכָל, הַחֲסָדִים  מִכֹל קָטֹנְׁ ר, הָאֱמֶּ שִיתָ  אֲשֶּ ,  עָ
ת ךָ-אֶּ דֶּּ לִי כִי:  עַבְׁ מַקְׁ תִי, בְׁ ת עָבַרְׁ דֵּן- אֶּ ה  הַיַּרְׁ עַתָה , הַזֶּ   וְׁ

נֵי , הָיִיתִי  .  מַחֲנוֹת לִשְׁ

שָו מִיַּד , אָחִי מִיַּד  נָא  הַצִילֵנִי יב , אָנֹכִי  יָרֵא-כִי:  עֵ
-אֹתוֹ הִכַנִי יָבוֹא-פֶּן-  .   בָנִים-עַל אֵם, וְׁ

אַתָה  יג תָ  וְׁ תִי; עִמָךְ אֵיטִיב הֵיטֵב, אָמַרְׁ שַמְׁ ת וְׁ עֲךָ-אֶּ   זַרְׁ
חוֹל ר , הַיָּם כְׁ  .מֵרֹב  יִסָפֵר-לאֹ אֲשֶּ

 

 

 

 

 

 

 

I am the least of all your children – meaning; I am not worthy 

Genesis 32 

10.And Jacob said: 'O God of my father Abraham, and God of my father 

Isaac, O LORD, who saidst unto me: Return unto thy country, and to thy 

kindred, and I will do thee good; 11 I am not worthy of all the mercies, 

and of all the truth, which Thou hast shown unto Thy servant; for with my 

staff I passed over this Jordan; and now I am become two camps. 12 Deliver 

me, I pray Thee, from the hand of my brother, from the hand of Esau; for I 



14 
 

fear him, lest he come and smite me, the mother with the children. 13 And 

Thou saidst: I will surely do thee good, and make thy seed as the sand of 

the sea, which cannot be numbered for multitude.' 
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 כי שמך צורב את השפתיים כנשיקת שרף  

 

 

 במדבר כא 

דַבֵר ה   ה בֵאלֹהִים , הָעָם  וַיְׁ מֹשֶּ עֱלִיתֻנו לָמָה , ובְׁ רַיִם  הֶּ ,  מִמִצְׁ
בָר לָמות ם אֵין  כִי:  בַמִדְׁ אֵין, לֶּחֶּ שֵנו, מַיִם וְׁ נַפְׁ ם, קָצָה וְׁ חֶּ   בַלֶּ

לֹקֵל שַלַח ו.  הַקְׁ הוָה  וַיְׁ חָשִים  אֵת, בָעָם  יְׁ רָפִים הַנְׁ כו, הַשְׁ נַשְׁ , וַיְׁ
ת רָאֵל, רָב-עַם וַיָּמָת; הָעָם-אֶּ שְׁ ל  הָעָם  וַיָּבאֹ ז.  מִיִּ ה-אֶּ   מֹשֶּ

רו נו-כִי, חָטָאנו וַיּאֹמְׁ -וָבָךְ בַיהוָה דִבַרְׁ פַלֵל- ל  הִתְׁ הוָה-אֶּ ,  יְׁ
יָסֵר ת  מֵעָלֵינו וְׁ פַלֵל; הַנָחָש- אֶּ ה וַיִּתְׁ עַד, מֹשֶּ ר  ח.  הָעָם  בְׁ   וַיּאֹמֶּ
הוָה ל  יְׁ ה-אֶּ ךָ  עֲשֵה, מֹשֶּ שִים, שָרָף לְׁ הָיָה; נֵס -עַל, אֹתוֹ וְׁ - כָל, וְׁ

רָאָה, הַנָשוךְ ה  וַיַּעַש ט.   וָחָי, אֹתוֹ  וְׁ חַש מֹשֶּ ת נְׁ חֹשֶּ שִמֵהו, נְׁ הָיָה; הַנֵס- עַל וַיְׁ שַךְ-אִם, וְׁ   הַנָחָש נָ
ת -אִיש-אֶּ הִבִיט- ל  וְׁ חַש-אֶּ ת נְׁ חֹשֶּ  .וָחָי, הַנְׁ

 

 דברים ח' 

תָ , תאֹכַל-פֶּן יב   שָבָעְׁ ה טֹבִים ובָתִים; וְׁ נֶּ תָ , תִבְׁ שָבְׁ יָ ךָ יג.  וְׁ קָרְׁ ךָ ובְׁ צאֹנְׁ יןֻ וְׁ בְׁ ף, יִרְׁ סֶּ כֶּ זָהָב וְׁ ה וְׁ בֶּ - יִרְׁ
כֹל; לָךְ ר וְׁ ךָ-אֲשֶּ ה,  לְׁ בֶּ רָם יד.  יִרְׁ ךָ, וְׁ בָבֶּ תָ ; לְׁ שָכַחְׁ ת  וְׁ הוָה -אֶּ יךָ יְׁ ץ הַמוֹצִיאֲךָ, אֱלֹהֶּ רֶּ רַיִם מֵאֶּ   מִצְׁ

ךָ טו.  עֲבָדִים מִבֵית בָר הַמוֹלִיכְׁ הַנוֹרָא הַגָּדֹל  בַמִדְׁ רָב שָרָף  נָחָש, וְׁ עַקְׁ צִמָאוֹן, וְׁ ר, וְׁ ;  מָיִם-אֵין אֲשֶּ
ךָ הַמוֹצִיא ךָ  טז.  הַחַלָמִיש  מִצור, מַיִם לְׁ בָר מָן  הַמַאֲכִלְׁ ר, בַמִדְׁ עון-לאֹ אֲשֶּ יךָ יָדְׁ מַעַן:   אֲבֹתֶּ ךָ לְׁ ,  עַנֹתְׁ

מַעַן ךָ ולְׁ - נַסֹתֶּ ךָ- הֵיטִבְׁ ךָ,  לְׁ אַחֲרִיתֶּ תָ  יז .  בְׁ אָמַרְׁ ךָ, וְׁ בָבֶּ ם כֹחִי:  בִלְׁ עֹצֶּ ת  לִי עָשָה, יָדִי וְׁ ה הַחַיִל- אֶּ .   הַזֶּ
תָ  יח זָכַרְׁ ת,  וְׁ הוָה-אֶּ יךָ יְׁ -אֱלֹהֶּ ךָ  הַנֹתֵן  הוא כִי- מַעַן:   חָיִל  לַעֲשוֹת, כֹחַ  לְׁ ת  הָקִים לְׁ רִיתוֹ-אֶּ ר  בְׁ - אֲשֶּ

בַע יךָ נִשְׁ ה כַיּוֹם, לַאֲבֹתֶּ  .  הַזֶּ

 

 ו  ישעיהו

 

נַת א ךְ מוֹת-בִשְׁ לֶּ ה עֻזִיָּהו הַמֶּ אֶּ רְׁ ת  וָאֶּ שֵב  אֲדֹנָי - אֶּ שָא רָם כִסֵא-עַל יֹ נִ שולָיו וְׁ לֵאִים  וְׁ ת  מְׁ .   הַהֵיכָל-אֶּ
רָפִים ב דִים שְׁ נָפַיִם שֵש לוֹ  מִמַעַל עֹמְׁ נָפַיִם  שֵש כְׁ חָד כְׁ תַיִם  לְׁאֶּ ה  בִשְׁ כַסֶּ תַיִם פָנָיו  יְׁ ה ובִשְׁ כַסֶּ   יְׁ

לָיו תַיִם רַגְׁ עוֹפֵף  ובִשְׁ קָרָא  ג.  יְׁ ה וְׁ ל  זֶּ ה- אֶּ אָמַר זֶּ הוָה  קָדוֹש קָדוֹש קָדוֹש וְׁ בָאוֹת יְׁ לאֹ צְׁ ץ-כָל  מְׁ   הָאָרֶּ
בוֹדוֹ הַבַיִת  הַקוֹרֵא מִקוֹל הַסִפִים אַמוֹת וַיָּנֻעו ד.  כְׁ שָן יִמָלֵא  וְׁ מֵיתִי-כִי לִי-אוֹי  וָאֹמַר ה.  עָ   כִי נִדְׁ
מֵא אִיש פָתַיִם-טְׁ תוֹךְ אָנֹכִי  שְׁ מֵא-עַם ובְׁ פָתַיִם   טְׁ ת  כִי  יוֹשֵב  אָנֹכִי שְׁ לֶּךְ-אֶּ הוָה הַמֶּ בָאוֹת יְׁ   רָאו צְׁ
חָד אֵלַי   וַיָּעָף ו.  עֵינָי רָפִים-מִן  אֶּ יָדוֹ הַשְׁ פָה  ובְׁ קַחַיִם  רִצְׁ לְׁ מֶּ בֵחַ  מֵעַל  לָקַח בְׁ   פִי -עַל  וַיַּגַּע ז.  הַמִזְׁ

ר ה  נָגַע הִנֵה וַיּאֹמֶּ יךָ-עַל זֶּ פָתֶּ סָר שְׁ ךָ נֶּךָעֲוֹ וְׁ חַטָאתְׁ כֻפָר  וְׁ  .תְׁ

 

 רבי יהודה הלוי  

פֵה שוֹש נוֹף יְׁ יָה  תֵבֵל  מְׁ ךְ  קִרְׁ לֶּ מֶּ  . רָב לְׁ
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פָה לָךְ סְׁ שִי  נִכְׁ רָב  מִפַאֲתֵי נַפְׁ  !מַעְׁ

מָר  רַחֲמַי הֲמוֹן רָה כִי נִכְׁ כְׁ זְׁ ם אֶּ דֶּ  , קֶּ

בוֹדֵךְ ר כְׁ נָוֵךְ גָּלָה  אֲשֶּ ר  וְׁ  . חָרָב אֲשֶּ

נֵנִי ומִי פֵי  עַל יִתְׁ שָרִים כַנְׁ  עַד, נְׁ

ה עָתִי אֲרַוֶּ דִמְׁ עָרָב עֲפָרֵך בְׁ יִתְׁ  !וְׁ

תִיךְ רַשְׁ אִם, דְּׁ כֵךְ  וְׁ אִם בָךְ  אֵין  מַלְׁ קוֹם  וְׁ  בִמְׁ

עֲדֵך  צֳרִי גַם שָרָף נָחָש –  גִּלְׁ רָב וְׁ  .עַקְׁ

ת  הֲלאֹ שָקֵם  אֲחוֹנֵן אֲבָנַיִךְ - אֶּ אֶּ  וְׁ

טַעַם גָבַיִךְ וְׁ פִי רְׁ בַש  לְׁ רָב  מִדְּׁ  ! יֶּעְׁ

Your name will scorch my lips forever, like a seraph's 

kiss, I'm told.. 

 

Numbers 21 

6 And the LORD sent fiery serpents among the people, and they bit the people; and 

much people of Israel died 7 And the people came to Moses, and said: 'We have sinned, 

because we have spoken against the LORD, and against thee; pray unto the LORD, that 

He take away the serpents from us.' And Moses prayed for the people. 8 And the LORD 

said unto Moses: 'Make thee a fiery serpent, and set it upon a pole; and it shall come to 

pass, that every one that is bitten, when he seeth it, shall live.' 9 And Moses made a 

serpent of brass, and set it upon the pole; and it came to pass, that if a serpent had bitten 

any man, when he looked unto the serpent of brass, he lived. 

 

Deuteronomy 12 

12 lest when thou hast eaten and art satisfied, and hast built goodly houses, and dwelt 

therein; 13 and when thy herds and thy flocks multiply, and thy silver and thy gold is 

multiplied, and all that thou hast is multiplied; 14 then thy heart be lifted up, and thou 

forget the LORD thy God, who brought thee forth out of the land of Egypt, out of the 

house of bondage; 15 who led thee through the great and dreadful wilderness, wherein 

were serpents, fiery serpents, and scorpions, and thirsty ground where was no water; 

who brought thee forth water out of the rock of flint; 16 who fed thee in the wilderness 

with manna, which thy fathers knew not, that He might afflict thee, and that He might 
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prove thee, to do thee good at thy latter end; 17 and thou say in thy heart: 'My power 

and the might of my hand hath gotten me this wealth.' 

 

Isaiah 6  

1 In the year that king Uzziah died I saw the Lord sitting upon a throne high and lifted 

up, and His train filled the temple. 2 Above Him stood the seraphim; each one had six 

wings: with twain he covered his face and with twain he covered his feet, and with 

twain he did fly. 3 And one called unto another, and said: Holy, holy, holy, is the LORD 

of hosts; the whole earth is full of His glory. 4 And the posts of the door were moved at 

the voice of them that called, and the house was filled with smoke. 5 Then said I: Woe is 

me! for I am undone; because I am a man of unclean lips, and I dwell in the midst of a 

people of unclean lips; for mine eyes have seen the King, the LORD of hosts. 6 Then 

flew unto me one of the seraphim, with a glowing stone in his hand, which he had 

taken with the tongs from off the altar; and he touched my mouth with it, and said: Lo, 

this hath touched thy lips; and thine iniquity is taken away, and thy sin expiated. 

 

 

 

 

JERUSALEM 

Yehuda Halevi 

  

Beautiful heights, city of a great King, 

From the western coast my desire burns towards thee. 

Pity and tenderness burst in me, remembering 

Thy former glories, thy temple now broken stones. 

I wish I could fly to thee on the wings of an eagle 

And mingle my tears with thy dust. 

I have sought thee, love, though the King is not there 

And instead of Gilead’s balm, snakes and scorpions. 
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Let me fall on thy broken stones and tenderly kiss them— 

The taste of thy dust will be sweeter than honey to me. 
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 אם אשכך ירושלים 

 קלז  פרק תהילים

 

ל , נַהֲרוֹת  עַל  א -בָבֶּ נו  שָם - שַבְׁ רֵנו:    בָכִינו-גַּם, יָ זָכְׁ ת, בְׁ  .צִיּוֹן-אֶּ

תוֹכָהּ עֲרָבִים-עַל  ב -בְׁ  .כִנֹרוֹתֵינו, תָלִינו    -

אֵלונו  שָם כִי  ג רֵי, שוֹבֵינו   שְׁ -שִיר-דִּבְׁ תוֹלָלֵינו    - חָה וְׁ  : שִמְׁ

 .צִיּוֹן  מִשִיר,     לָנו שִירו

-אֵיךְ   ד שִיר- ת  נָ הוָה- שִיר-אֶּ מַת ,  עַל:    יְׁ  . נֵכָר אַדְׁ

כָחֵךְ- אִם  ה שְׁ רושָלָםִ  אֶּ -יְׁ כַח      - מִינִי תִשְׁ  . יְׁ

בַק  ו שוֹנִי-תִדְׁ חִכִי, לְׁ -לְׁ רֵכִי  לאֹ- אִם    - כְׁ זְׁ  :אֶּ

ה לאֹ-אִם ת , אַעֲלֶּ רושָלַםִ-אֶּ -יְׁ חָתִי ראֹש, עַל    -  .שִמְׁ

כֹר  ז הוָה  זְׁ נֵי, יְׁ -אֱדוֹם לִבְׁ רושָלָםִ יוֹם, אֵת     -  : יְׁ

רִים -עָרו עָרו, הָאֹמְׁ סוֹד, עַד    -  . בָהּ הַיְׁ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Psalms 137 
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1 By the rivers of Babylon, there we sat down, yea, we wept, when we 

remembered Zion. 2 Upon the willows in the midst thereof we hanged up 

our harps. 3 For there they that led us captive asked of us words of song, 

and our tormentors asked of us mirth: 'Sing us one of the songs of Zion.' 

How shall we sing the LORD'S song in a foreign land? 5 If I forget thee, O 

Jerusalem, let my right hand forget her cunning. 6 Let my tongue cleave to 

the roof of my mouth, if I remember thee not; if I set not Jerusalem above 

my chiefest joy. 7 Remember, O LORD, against the children of Edom the 

day of Jerusalem; who said: 'Rase it, rase it, even to t 


